
PARASHAT TERUMAH dnexz zyxt

n
dnexz zyxt
PARASHAT TERUMAH

Triennial Reading/Lectura Trienal - II
Shemot (Exodus/Éxodo) 26:1-30

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

 [ek]`xÀ̈f §Wyn̈ Wy´¥Wy zŸ®ri ¦x §i x ¤Uý¤r d­¤Uy£r«©Yz o¬M̈k §Wy ¦On ©dÎz ¤̀ §e 
d¬¤Uy£r«©Yz a­¥WyŸg d¬¥Uy£r«©n mi²¦a ªx §Mk i ½¦pẄy z©ŕ ©lŸz §e Æon̈B̈b §x ©̀ §e z¤l³¥k §zEe

 :m«z̈Ÿ̀ad ½̈On ©̀ «Äa Æmi ¦x §Uy¤r §e d³¤pŸn §Wy z À©g ©̀ «d̈ d́r̈i ¦x §i ©d | Kj ¤xŸ´̀  
z­©g ©̀  d¬C̈c ¦n z®g̈ ¤̀ «d̈ d­r̈i ¦x §i ©d d ½̈On ©̀ «Äa r´©Aa §x ©̀  Æa ©gŸx̧ §e

 :zŸ«ri ¦x §i ©dÎlk̈ §lbd­Ẍy ¦̀  zŸ½x §aŸ «g Æ̈oi¤̧i §d «¦Yz zŸÀri ¦x §i ©d Wy´¥n£g 
:Dd«z̈Ÿg£̀ Îl ¤̀  d­Ẍy ¦̀  zŸ½x §aŸ «g ÆzŸri ¦x §i Wy³¥ng̈ §e Dd®z̈Ÿg£̀ Îl ¤̀

[26] 1. And you shall make the tabernacle with ten curtains of fine twined linen, and blue,
and purple, and scarlet; with kerubim of skilful work shall you make them. 2. The length
of one curtain shall be twenty eight cubits, and the breadth of one curtain four cubits; and
every one of the curtains shall have one measure. 3. The five curtains shall be coupled
together one to another; and other five curtains shall be coupled one to another.

[26] 1. Y harás el tabernáculo con diez cortinas de lino fino torcido, azul, púrpura y
escarlata; con querubines de hábil trabajo los harás. 2. La longitud de una cortina será de
veintiocho codos, y la anchura de la misma cortina, de cuatro codos; y cada una de las
cortinas tendrá una medida. 3. Las cinco cortinas se acoplarán entre sí; y otras cinco
cortinas estarán unidas entre sí.
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(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

cd­v̈T̈w ¦n z ½̈g ¤̀ «d̈ Ædr̈i ¦x §i ©d z³©t §Uy ĺ©r z¤l À¥k §Yz zŸ´̀ §l«ªl z̈i ¹¦Uyr̈ §e 
z ¤x­¤Aa §g ©On ©Aa d ½̈pFevi ´¦Tw ©d d ½̈ri ¦x §i ©d z´©t §Uy ¦Aa Æd ¤Uy£r«©Yz o³¥k §e z ¤x®äŸg«©Aa

 :zi«¦p ¥Xy ©dd¼zg̈ ¤̀ «d̈ d́r̈i ¦x §i ©Aa »d ¤Uy£r«©Yz zŸÀ̀ l̈«ªl mi´¦Xy ¦n£g 
z ¤x́ ¤Aa §g ©On ©Aa x­¤Wy£̀  d ½̈ri ¦x §i ©d d´¥v §w ¦Aa Æd ¤Uy£r«©Yz zŸÀ̀ l̈«ªl mi´¦Xy ¦n£g«©e

 :Dd«z̈Ÿg£̀ Îl ¤̀  d­Ẍy ¦̀  zŸ½̀ l̈´ªNl ©d ÆzŸli ¦Aa §w ©n zi®¦p ¥Xy ©dez̈i ¾¦Uyr̈ §e 
ÆDdz̈Ÿg£̀ Îl ¤̀  d³Ẍy ¦̀  zŸ¹ri ¦x §i ©dÎz ¤̀  ÆŸz §x ©Aa ¦g §e a®d̈f̈ í ¥q §x ©w mi­¦Xy ¦n£g

  t   :c«g̈ ¤̀  o­M̈k §Wy ¦On ©d d¬ïd̈ §e mi ½¦qẍ §Tw ©Aa
4. And you shall make loops of blue upon the edge of the one curtain that is at the edge
of the first coupling; and likewise shall you make in the uttermost edge of the curtain,
that is outmost in the second coupling. 5. Fifty loops shall you make in the one curtain,
and fifty loops shall you make in the edge of the curtain that is in the coupling of the
second; that the loops may take hold one of another. 6. And you shall make fifty clasps of
gold, and couple the curtains together with the clasps; and it shall be one tabernacle.

4. Y harás lazadas de azul en la orilla de la única cortina que está en la orilla de la primera
unión; y harás lo mismo en la orilla de la cortina, que está en la segunda unión. 5.
Cincuenta lazadas haréis en la primera cortina, y cincuenta lazadas haréis en la orilla de la
cortina que está en la unión de la segunda; para que los lazos se agarren unos a otros. 6.
Y harás cincuenta broches de oro, y unirás las cortinas con los broches; y será un solo
tabernáculo.

(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

fd¬¥x §Uy¤rÎi«¥Yz §Wy©r o®M̈k §Wy ¦On ©dÎl©r l ¤dŸ­̀ §l mi½¦Gf ¦r zŸ́ri ¦x §i Æz̈i ¦̧Uyr̈ §e 
 :m«z̈Ÿ̀  d¬¤Uy£r«©Yz zŸ­ri ¦x §igÆmi ¦WyŸl §Wy z À©g ©̀ «d̈ d́r̈i ¦x §i ©d | Kj ¤xŸ´̀  

z ½©g ©̀  d´C̈c ¦n z®g̈ ¤̀ «d̈ d­r̈i ¦x §i ©d d ½̈On ©̀ «Äa r´©Aa §x ©̀  Æa ©gŸx̧ §e d ½̈On ©̀ «Äa
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 :zŸ«ri ¦x §i d­¥x §Uy¤r i¬¥Yz §Wy©r §lhc ½̈a §l ÆzŸri ¦x §i ©d Wy³¥n£gÎz ¤̀  º̈Yz §x ©Aa ¦g §e 
zi ½¦Xy ¦Xy ©d d́r̈i ¦x §i ©dÎz ¤̀  ÆŸz §l ©t«k̈ §e c®ä §l zŸ­ri ¦x §i ©d Wy¬¥WyÎz ¤̀ §e

 :l ¤dŸ «̀ d̈ i¬¥p §Rt lEe ­nÎl ¤̀iz³©t §Uy ĺ©r zŸÀ̀ l̈«ªl mi´¦Xy ¦n£g z̈i ¹¦Uyr̈ §e 
l©µr zŸÀ̀ l̈«ªl mi´¦Xy ¦n£g«©e z ¤x®äŸg«©Aa d­p̈Ÿvi «¦Tw ©d z ½̈g ¤̀ «d̈ Ædr̈i ¦x §i ©d

 :zi«¦p ¥Xy ©d z ¤x­¤aŸg«©d d ½̈ri ¦x §i ©d z´©t §Uy`iz ¤Wy ­Ÿg §p i¬¥q §x ©w z̈i²¦Uyr̈ §e 
l ¤dŸ­̀ d̈Îz ¤̀  ¬Ÿz §x ©Aa ¦g §e zŸ½̀ l̈´ªNl ©Aa Æmi ¦qẍ §Tw ©dÎz ¤̀  ³z̈` ¥a«¥d §e mi®¦Xy ¦n£g

 :c«g̈ ¤̀  d¬ïd̈ §e
7. And you shall make curtains of goats’ hair to be a covering upon the tabernacle; eleven
curtains shall you make. 8. The length of one curtain shall be thirty cubits, and the
breadth of one curtain four cubits; and the eleven curtains shall be all of one measure. 9.
And you shall couple five curtains by themselves, and six curtains by themselves, and
shall double the sixth curtain at the front of the Tent. 10. And you shall make fifty loops
on the edge of the one curtain that is outmost in the coupling, and fifty loops in the edge
of the curtain which couples the second. 11. And you shall make fifty clasps of bronze,
and put the clasps into the loops, and couple the tent together, that it may be one.

7. Y harás cortinas de pelo de cabra para cubrir el tabernáculo; once cortinas harás. 8. La
longitud de una cortina será de treinta codos, y la anchura de la misma cortina, de cuatro
codos; y las once cortinas serán todas de una misma medida. 9. Y juntarás cinco cortinas
separadas, y seis cortinas separadas, y doblarás la sexta cortina al frente de la Tienda.
10. Y harás cincuenta lazadas en la orilla de la una cortina que está en el extremo de la
unión, y cincuenta lazadas en la orilla de la cortina que está en la unión de la segunda.
11. Y harás cincuenta broches de bronce, y pondrás los broches en los lazos, y unirás la
tienda, para que sea una sola.

(gvp) dyn - iriax
REVII - MOSHEH (NETZACH)

aiz ¤t ½¤cŸr«d̈ Ædr̈i ¦x §i ©d i³¦v£g l ¤dŸ®̀ d̈ zŸ­ri ¦xi«¦Aa s ½¥cŸr«d̈ Æg ©x ¤̧q §e 
 :o«M̈k §Wy ¦On ©d i¬¥xŸg£̀  l­©r g ¾©x §q ¦YzbiÆd¤Gf ¦n d³Ön ©̀ «d̈ §e d¹¤Gf ¦n d ¸̈On ©̀ «d̈ §e 

o²M̈k §Wy ¦On ©d i¯¥Cc ¦vÎl©r ©gEe ¹xq̈ d¤̧i §d ¦i l ¤dŸ®̀ d̈ zŸ́ri ¦x §i Kj ¤xŸ­̀ §Aa s ½¥cŸr«Äa
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 :Fe «zŸQq ©k §l d­¤Gf ¦nEe d¬¤Gf ¦ncim­¦li ¥̀  zŸ ¬xŸr l ¤dŸ½̀ l̈ Æd ¤q §k ¦n z̈i³¦Uyr̈ §e 
 t   :dl̈ §r«n̈ §l ¦n mi­¦Wyg̈ §Yz zŸ ¬xŸr d²¥q §k ¦nEe mi®¦nC̈c ῭ §n

12. And the remnant that remains of the curtains of the tent, the half curtain that
remains, shall hang over the back of the tabernacle. 13. And a cubit on the one side, and
a cubit on the other side of that which remains in the length of the curtains of the tent, it
shall hang over the sides of the Tent on this side and on that side, to cover it. 14. And you
shall make a covering for the tent of rams’ skins dyed red, and a covering above of goats’
skins.

12. Y el remanente que quede de las cortinas de la tienda, la media cortina que quede,
colgará sobre la parte trasera del tabernáculo. 13. Y un codo de un lado, y un codo del
otro lado de lo que quedare a lo largo de las cortinas de la tienda, colgará sobre los lados
de la tienda de un lado y de aquel lado, para cubrir eso. 14. Y harás para la tienda una
cubierta de pieles de carneros teñidas de rojo, y una cubierta encima de pieles de machos
cabríos.

(ced) oxd` - iying
CHAMISHI - AHARON (HOD)

eh:mi «¦c §nŸ«r mi­¦Hh ¦Wy i¬¥v£r o®M̈k §Wy ¦On©l mi­¦Wyẍ §Tw ©dÎz ¤̀  z̈i¬¦Uyr̈ §e 
fha ©gŸ ­x d ½̈On ©̀ «d̈ i´¦v£g«©e ÆdÖn ©̀ §e Wy ¤x®T̈w ©d Kj ¤xŸ´̀  zFe ­On ©̀  x ¤Uy¬¤r 

 :c«g̈ ¤̀ «d̈ Wy ¤x¬¤Tw ©dfid­Ẍy ¦̀  zŸ½aN̈l ª̧Wy §n c ½̈g ¤̀ d̈ ÆWy ¤x ¤̧Tw©l zFe Àcï i´¥Yz §Wy 
 :o«M̈k §Wy ¦On ©d i¬¥Wy §x ©w lŸ­k §l d ½¤Uy£r«©Yz ó ¥Mk Dd®z̈Ÿg£̀ Îl ¤̀giz̈i¬¦Uyr̈ §e 

:dp̈«n̈i ¥z dÄa §b¬¤p z­©̀ §t ¦l Wy ¤x ½¤w mi ´¦x §Uy¤r o®M̈k §Wy ¦On©l mi­¦Wyẍ §Tw ©dÎz ¤̀
hii¥̧p §Wy Wy ¤x®T̈w ©d mi ´¦x §Uy¤r z ©g­©Yz d ¾¤Uy£r«©Yz s ¤q ½¤kÎi¥p §c ©̀  Æmi ¦rÄa §x ©̀ §e 

mi²¦pc̈£̀  ī¥p §WyEe ei ½̈zŸc §i i´¥Yz §Wy ¦l Æcg̈ ¤̀ «d̈ Wy ¤x³¤Tw ©dÎz ©g«©Yz mi¹¦pc̈£̀
 :ei«z̈Ÿc §i i¬¥Yz §Wy ¦l c­g̈ ¤̀ «d̈ Wy ¤x¬¤Tw ©dÎz ©g«©Yzko²M̈k §Wy ¦On ©d r©l̄ ¤v §lEe 

 :Wy ¤x «ẅ mi ­¦x §Uy¤r oFe ®tv̈ z´©̀ §t ¦l zi­¦p ¥Xy ©d`km­¤di¥p §c ©̀  mi¬¦rÄa §x ©̀ §e 
z ©g­©Yz mi ½¦pc̈£̀  í¥p §WyEe c ½̈g ¤̀ «d̈ Wy ¤x ´¤Tw ©d z ©g ©µYz miÀ¦pc̈£̀  í¥p §Wy s ¤q®M̈k

4
Copyright © Kabbalah4All Congregation.  

PLEASE DO NOT PRINT THESE PAGES.



PARASHAT TERUMAH dnexz zyxt

   :c«g̈ ¤̀ «d̈ Wy ¤x¬¤Tw ©dt  
15. And you shall make upright boards for the tabernacle of shittim wood. 16. Ten cubits
shall be the length of a board, and a cubit and a half shall be the breadth of one board.
17. Two tenons shall there be in one board, connected one with the other; thus shall you
make for all the boards of the tabernacle. 18. And you shall make the boards for the
tabernacle, twenty boards on the south side southward. 19. And you shall make forty
sockets of silver under the twenty boards; two sockets under one board for his two
tenons, and two sockets under another board for his two tenons. 20. And for the second
side of the tabernacle on the north side there shall be twenty boards; 21. And their forty
sockets of silver; two sockets under one board, and two sockets under another board.

15. Y harás tablas verticales para el tabernáculo de madera de acacia. 16. La longitud de
una tabla será de diez codos, y la anchura de una tabla será de codo y medio. 17. En una
tabla habrá dos espigas unidas una con la otra; así harás para todas las tablas del
tabernáculo. 18. Y harás las tablas para el tabernáculo, veinte tablas en el lado sur hacia
el sur. 19 Y harás cuarenta basas de plata debajo de las veinte tablas; dos basas debajo
de una tabla para sus dos espigas, y dos basas debajo de la otra tabla para sus dos
espigas. 20. Y para el segundo lado del tabernáculo en el lado norte, habrá veinte tablas;
21. Y sus cuarenta basas de plata; dos bases debajo de un tablero y dos bases debajo de
otro tablero.

(ceqi) sqi - iyy
SHISHI - YOSEPH (YESOD)

ak :mi «¦Wyẍ §w d¬Ẍy ¦Wy d­¤Uy£r«©Yz dÖn®ï o­M̈k §Wy ¦On ©d i¬¥z §Mk §x©i §lEe bki³¥p §WyEe 
 :m ¦i«z̈k̈ §x©Ii ©Aa o®M̈k §Wy ¦On ©d zŸ­r §v ªw §n ¦l d ½¤Uy£r«©Yz Æmi ¦Wyẍ §wckEeí §d ¦i §e 

z©r­©Aa ©Hh ©dÎl ¤̀  Fe ½Wy Ÿ̀xÎl©r Æmi ¦On ©z Ee³i §d ¦i e À̈Cc §g©i §e ¼dḦh ¼©n §Nl ¦n »m ¦n£̀Ÿ «z
 :Ee «i §d«¦i zŸ­rŸv §w ¦On ©d i¬¥p §Wy ¦l m ½¤di¥p §Wy ¦l d́¤i §d ¦i o¥µMk z®g̈ ¤̀ «d̈dkÆEeid̈ §e 

í¥p §Wy mi®¦pc̈£̀  x­Üyr̈ d¬Ẍy ¦Wy s ¤q ½¤Mk m´¤di¥p §c ©̀ §e mi ½¦Wyẍ §w d́p̈Ÿn §Wy
Wy ¤x¬¤Tw ©d z ©g­©Yz mi ½¦pc̈£̀  í¥p §WyEe c ½̈g ¤̀ «d̈ Wy ¤x ´¤Tw ©d z ©g ©µYz miÀ¦pc̈£̀

 :c«g̈ ¤̀ «d̈
22. And for the sides of the tabernacle westward you shall make six boards. 23. And two
boards shall you make for the corners of the tabernacle in the two sides. 24. And they
shall be coupled together beneath, and they shall be coupled together above its head to
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one ring; thus shall it be for them both; they shall be for the two corners. 25. And they
shall be eight boards, and their sockets of silver, sixteen sockets; two sockets under one
board, and two sockets under another board.

22 Y para los lados del tabernáculo hacia el oeste harás seis tablas. 23. Y harás dos tablas
para las esquinas del tabernáculo en los dos lados. 24. Y estarán unidos por debajo, y
estarán unidos por encima de su cabeza en un solo anillo; así será para ambos; serán
para las dos esquinas. 25 Y serán ocho tablas, y sus basas de plata, dieciséis basas; dos
bases debajo de un tablero y dos bases debajo de otro tablero.

(zekln) cec - iriay
SHEVII - DAVID (MALCHUT)

eki¬¥Wy §x ©w §l d ¾̈Xy ¦n£g mi®¦Hh ¦Wy í ¥v£r m­¦gi ¦x §a z̈i¬¦Uyr̈ §e 
 :c«g̈ ¤̀ «d̈ o­M̈k §Wy ¦On ©dÎr©l«¤vfki¬¥Wy §x ©w §l m ½¦gi ¦x §a d´Ẍy ¦n£g«©e 

r©ĺ ¤v Æi ¥Wy §x ©w §l m À¦gi ¦x §a d´Ẍy ¦n£g«©e zi®¦p ¥Xy ©d o­M̈k §Wy ¦On ©dÎr©l«¤v
 :dÖn«ï m ¦i­©zk̈ §x©Ii ©l o ½̈Mk §Wy ¦On ©dgkKjFeź §Aa oŸ­ki ¦Yz ©d ©gi ¬¦x §Aa ©d §e 

 :d«¤vT̈w ©dÎl ¤̀  d­¤vT̈w ©dÎo ¦n ©g ¾¦x §a ©n mi®¦Wyẍ §Tw ©dhkmi º¦Wyẍ §Tw ©dÎz ¤̀ §e 
m®¦gi ¦x §Aa©l mi­¦YzÄa a ½̈df̈ d´¤Uy£r«©Yz Æm ¤di ¥zŸ«r §Aa ©hÎz ¤̀ §e a À̈df̈ d´¤Rt ©v §Yz

 :a«d̈f̈ m­¦gi ¦x §Aa ©dÎz ¤̀  ¬z̈i ¦Rt ¦v §elo®M̈k §Wy ¦On ©dÎz ¤̀  ­z̈Ÿn «¥w£d«©e 
 q   :x«d̈Äa z̈i­¥̀ §xd̈ x¬¤Wy£̀  Fe ½hR̈t §Wy ¦̧n §Mk

26. And you shall make bars of shittim wood; five for the boards of the one side of the
tabernacle, 27. And five bars for the boards of the other side of the tabernacle, and five
bars for the boards of the side of the tabernacle, for the two sides westward. 28. And the
middle bar in the midst of the boards shall reach from end to end. 29. And you shall
overlay the boards with gold, and make their rings of gold for places for the bars; and you
shall overlay the bars with gold. 30. And you shall erect the tabernacle according to its
fashion, which was shown to you in the mount.

26. Y harás barras de madera de acacia; cinco para las tablas de un lado del tabernáculo,
27. Y cinco barras para las tablas del otro lado del tabernáculo, y cinco barras para las
tablas del lado del tabernáculo, para los dos lados hacia el oeste. 28. Y la barra del medio
en medio de las tablas llegará de un extremo a otro. 29. Y cubrirás de oro las tablas, y
harás de oro sus argollas por lugares para las barras; y cubrirás de oro las barras. 30. Y
levantarás el tabernáculo conforme a su modelo, que te fue mostrado en el monte.
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xihtn
MAFTIR

eki¬¥Wy §x ©w §l d ¾̈Xy ¦n£g mi®¦Hh ¦Wy í ¥v£r m­¦gi ¦x §a z̈i¬¦Uyr̈ §e 
 :c«g̈ ¤̀ «d̈ o­M̈k §Wy ¦On ©dÎr©l«¤vfki¬¥Wy §x ©w §l m ½¦gi ¦x §a d´Ẍy ¦n£g«©e 

r©ĺ ¤v Æi ¥Wy §x ©w §l m À¦gi ¦x §a d´Ẍy ¦n£g«©e zi®¦p ¥Xy ©d o­M̈k §Wy ¦On ©dÎr©l«¤v
 :dÖn«ï m ¦i­©zk̈ §x©Ii ©l o ½̈Mk §Wy ¦On ©dgkKjFeź §Aa oŸ­ki ¦Yz ©d ©gi ¬¦x §Aa ©d §e 

 :d«¤vT̈w ©dÎl ¤̀  d­¤vT̈w ©dÎo ¦n ©g ¾¦x §a ©n mi®¦Wyẍ §Tw ©dhkmi º¦Wyẍ §Tw ©dÎz ¤̀ §e 
m®¦gi ¦x §Aa©l mi­¦YzÄa a ½̈df̈ d´¤Uy£r«©Yz Æm ¤di ¥zŸ«r §Aa ©hÎz ¤̀ §e a À̈df̈ d´¤Rt ©v §Yz

 :a«d̈f̈ m­¦gi ¦x §Aa ©dÎz ¤̀  ¬z̈i ¦Rt ¦v §elo®M̈k §Wy ¦On ©dÎz ¤̀  ­z̈Ÿn «¥w£d«©e 
 q   :x«d̈Äa z̈i­¥̀ §xd̈ x¬¤Wy£̀  Fe ½hR̈t §Wy ¦̧n §Mk

26. And you shall make bars of shittim wood; five for the boards of the one side of the
tabernacle, 27. And five bars for the boards of the other side of the tabernacle, and five
bars for the boards of the side of the tabernacle, for the two sides westward. 28. And the
middle bar in the midst of the boards shall reach from end to end. 29. And you shall
overlay the boards with gold, and make their rings of gold for places for the bars; and you
shall overlay the bars with gold. 30. And you shall erect the tabernacle according to its
fashion, which was shown to you in the mount.

26. Y harás barras de madera de acacia; cinco para las tablas de un lado del tabernáculo,
27. Y cinco barras para las tablas del otro lado del tabernáculo, y cinco barras para las
tablas del lado del tabernáculo, para los dos lados hacia el oeste. 28. Y la barra del medio
en medio de las tablas llegará de un extremo a otro. 29. Y cubrirás de oro las tablas, y
harás de oro sus argollas por lugares para las barras; y cubrirás de oro las barras. 30. Y
levantarás el tabernáculo conforme a su modelo, que te fue mostrado en el monte.
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